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Sermolino, Maria. [Carta] 1942 ago. 3, New York, NY [para] Maria Portinari; Candido Portinari, [Rio de Janeiro, RJ]. 2 p. [italiano; inglês][datilografado; manuscrito]
Para Maria e Portinari,


Sono una cattivissima corrispondente. Vi penso molto sovente, ma scrivere un’altr’affare. M’ha fatto molto piacere l’ultima lettera da Maria dove mi dato la notizia che Olga si é sposata. Le auguro ogni felicitá. Portinari, ora che he incominciato un altro grande lavoro, sará stanco ma contento. É molto meglio lavorare tantissimo che solo un pó. Almeno io sono fatta cosí. Quando, in ufficio, ho poco d’affare, sento che dovrebbero aumentarmi il stipendio. Il lavorare tanto diverte, e cosí non importa se si guadagna meno.


La settimana scorsa ho avuto a pranzo il Signor e l Signora Gruskin, i signori che hanno la Midtown Gallery. Hanno chiesto di Portinari e volevano sapere chi lo rappresentava a New York ora che la Marie Harriman Gallery era chiusa. Le ho detto che credevo che nessuno lo reppresentava. Gruskin é sempre stato un gran ammiratore dei lavori di Portinari, e sono certo che l’avete conoscuito. Fra qualche settimana Gruskin andrá a Washington e vuol vedere i murals e le daró anche l’indirizzo della signora che ha quei bei nuovi lavori che Gruskin non ha mei visto. Ha gran desiderio di vederli. 


Una diecine di giorni fá, la Marie Harriman Gallery mi telefonó per dirmi che aveva una piccola cassa di lavori di Portinari che voleva consegnar mi prima di chuidere la galleria. Io li hora in ufficio, ed ho anche i “prints” che furono consegnati alla Betty Chamberlain. Betty non volle tenerli perché ora che essa é impiegata al Museum of Modern Art, non si sente che puo avere in consegna lavori da vendere da nessum artista. Se il signor di California che era interessato le fá sapere qualchecosa. essa me lo dirá ed io communicheró direttamente con lui. Va bene cosí?


Tempo fá ho avuto occasione di scrivere al Signor Smith (con accento portugese) a Washington, e nella risposta mi scrisse “Our Portinari murals continue to be greatly admired and many people who at first were not aware or their greatness have gradually begun to understand them”. Il fatto che i murals non hanno avuto tante critiche non mi sorprende. Il nostro paese é cosí, e poi vi é stato anche quel non insignificante fatto della guerra.


Io non studio piú il Spagniolo, ma Billy ed un suo amico in campana, vanno a scuola due volte alla settimana per imparare Spanish. Di salute, Billy va avanti molto adagio, ma, in sommo, va avanti e non indietro. Mamma sta bene e vi manda tutti tanti saluti. Harriet parla sovente di voi tutti. Come vanno i romanzi? Lao, Maria-Clara, e Inez? And Maria, how are you really? In your letter written in July you say you were much better two months ago. Is it the climate? Maybe too damp and chilly in the winter? It’s been warm here, but I really like our summers. I’ve seen little of Florence this summer as she has been away and I’ve either been away or had too much company. Do take care of yourself, and give a big hug to that darling childof yours and much much love to Portinari and all of you.








Greetings,


Maria
Ahimé, com è difficile scrivère in Italiano, ora che non ho piú pratica. Penso, peró che Portinari puó leggeato senza intèrprete ed è per questo che mi sforzo. Ciao
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